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Für  Service  und  Support

Urheberrechtsinformationen

Marken

Gewährleistungsausschluss  und  Haftungsbeschränkung

pro.autel.com

Autel  übernimmt  keine  Haftung  für  direkte,  besondere,  zufällige  oder  indirekte  Schäden  oder  für  wirtschaftliche  Folgeschäden  

(einschließlich  entgangenen  Gewinns),  die  durch  die  Verwendung  dieses  Geräts  entstehen.

Kein  Teil  dieses  Handbuchs  darf  reproduziert,  in  einem  Datenabfragesystem  gespeichert  oder  in  irgendeiner  Form  oder  mit  

irgendwelchen  Mitteln  elektronisch,  mechanisch,  durch  Fotokopieren,  Aufzeichnen  oder  auf  andere  Weise  übertragen  werden.

www.autel.com

ohne  vorherige  schriftliche  Genehmigung  von  Autel.

Autel  behält  sich  das  Recht  vor,  jederzeit  und  ohne  Vorankündigung  Änderungen  vorzunehmen.  Informationen  in

WICHTIG

1-855-288-3587  (Nordamerika)

+86  (0755)  8614-7779  (China)

Alle  Informationen,  Spezifikationen  und  Abbildungen  in  diesem  Handbuch  basieren  auf  den  zum  Zeitpunkt  des  Drucks  

aktuellsten  verfügbaren  Informationen.

Technische  Unterstützung  für  alle  anderen  Märkte  finden  Sie  im  Abschnitt  „Technischer  Support“  in  diesem  

Handbuch.

Autel®  und  MaxiSys®  sind  Marken  der  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  eingetragen  in  China,  den  USA  und  anderen  

Ländern.  Alle  anderen  Marken  sind  Marken  oder  eingetragene  Marken  ihrer  jeweiligen  Inhaber.

Bitte  lesen  Sie  vor  der  Inbetriebnahme  oder  Wartung  dieses  Geräts  diese  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch  und  beachten  

Sie  dabei  insbesondere  die  Sicherheitshinweise  und  Vorsichtsmaßnahmen.

ich

Dieses  Handbuch  wurde  sorgfältig  auf  Richtigkeit  geprüft,  es  wird  jedoch  keine  Gewähr  für  die  Vollständigkeit  und  Korrektheit  

des  Inhalts,  einschließlich,  aber  nicht  beschränkt  auf  Spezifikationen,  Funktionen  und  Abbildungen,  übernommen.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitsinformationen

Sicherheitshinweise

Weist  auf  eine  potenziell  gefährliche  Situation  hin,  die,  wenn  sie  nicht  vermieden  wird,  zum  Tod  oder  zu  schweren  

Verletzungen  des  Bedieners  oder  von  Umstehenden  führen  könnte.

WARNUNG

Zu  Ihrer  eigenen  Sicherheit  und  der  Sicherheit  anderer  sowie  zur  Vermeidung  von  Schäden  an  den  Geräten  und  

Fahrzeugen,  an  denen  sie  verwendet  werden,  ist  es  wichtig,  dass  die  in  diesem  Handbuch  enthaltenen  Sicherheitshinweise  

von  allen  Personen  gelesen  und  verstanden  werden,  die  die  Geräte  bedienen  oder  mit  ihnen  in  Kontakt  kommen.

Die  hierin  enthaltenen  Sicherheitshinweise  beziehen  sich  auf  Situationen,  die  Autel  zum  Zeitpunkt  der  Veröffentlichung  bekannt  waren.

Alle  Sicherheitsmeldungen  werden  mit  einem  Signalwort  eingeleitet,  das  den  Gefahrengrad  angibt.

Weist  auf  eine  unmittelbar  drohende  Gefahrensituation  hin,  die,  wenn  sie  nicht  vermieden  wird,  zum  Tod  oder  zu  schweren  

Verletzungen  des  Bedieners  oder  von  Umstehenden  führen  könnte.

Autel  kann  nicht  alle  möglichen  Gefahren  kennen,  bewerten  oder  Sie  darüber  beraten.  Sie  müssen  sich  vergewissern,  dass  

keine  der  auftretenden  Bedingungen  oder  Arbeitsabläufe  Ihre  persönliche  Sicherheit  gefährdet.

ii

Für  die  Fahrzeugwartung  sind  zahlreiche  Verfahren,  Techniken,  Werkzeuge  und  Ersatzteile  erforderlich,  ebenso  wie  die  

Fachkenntnisse  des  Ausführenden.  Aufgrund  der  Vielzahl  an  Testanwendungen  und  der  unterschiedlichen  Produkte,  die  

mit  dieser  Ausrüstung  geprüft  werden  können,  ist  es  uns  unmöglich,  alle  Eventualitäten  vorherzusehen  oder  Ratschläge  

bzw.  Sicherheitshinweise  für  jeden  einzelnen  Fall  zu  geben.  Es  liegt  in  der  Verantwortung  des  Kfz-Technikers,  das  zu  

prüfende  System  genau  zu  kennen.  Die  Anwendung  korrekter  Wartungsmethoden  und  Testverfahren  ist  unerlässlich.  Es  

ist  wichtig,  die  Tests  sachgemäß  und  ordnungsgemäß  durchzuführen,  sodass  weder  die  eigene  Sicherheit  noch  die  

Sicherheit  anderer  Personen  im  Arbeitsbereich,  das  verwendete  Gerät  oder  das  zu  prüfende  Fahrzeug  gefährdet  werden.

Beachten  und  befolgen  Sie  vor  der  Verwendung  des  Geräts  stets  die  Sicherheitshinweise  und  Prüfverfahren  des  Herstellers  

des  zu  prüfenden  Fahrzeugs  oder  Geräts.  Verwenden  Sie  das  Gerät  nur  wie  in  dieser  Bedienungsanleitung  beschrieben.  

Lesen,  verstehen  und  befolgen  Sie  unbedingt  alle  Sicherheitshinweise  und  Anweisungen  in  dieser  Bedienungsanleitung.

GEFAHR

Sicherheitshinweise  dienen  dazu,  Personenschäden  und  Sachschäden  vorzubeugen.
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Langes  Hören  bei  hoher  Lautstärke  kann  zu  Hörverlust  führen.

Seien  Sie  besonders  vorsichtig  beim  Arbeiten  an  Zündspule,  Verteilerkappe,  Zündkabeln  und  Zündkerzen.  Diese  

Bauteile  erzeugen  bei  laufendem  Motor  gefährliche  Spannungen.

ÿ  Tragen  Sie  eine  Schutzbrille,  die  den  ANSI-Normen  entspricht.

Es  wird  nicht  empfohlen,  Kopfhörer  mit  hoher  Lautstärke  zu  verwenden.

Testen.

ÿ  Schließen  Sie  keine  Testgeräte  an  oder  trennen  Sie  diese,  solange  die  Zündung  eingeschaltet  ist  oder  der  Motor  

läuft.

ÿ  Platzieren  Sie  das  Testgerät  nicht  am  Verteiler  des  Fahrzeugs.  Starke  elektromagnetische  Störungen  können  

das  Gerät  beschädigen.

iii

ÿ  Beachten  Sie  die  Angaben  im  Servicehandbuch  des  zu  wartenden  Fahrzeugs  und  befolgen  Sie  alle  

Diagnoseverfahren  und  Sicherheitsvorkehrungen.  Andernfalls  kann  es  zu  Verletzungen  oder  Schäden  an  

den  Testgeräten  kommen.

sicher.

Motorteile.

ÿ  Halten  Sie  einen  Feuerlöscher  bereit,  der  für  Benzin-,  Chemie-  und  Elektrobrände  geeignet  ist.

ÿ  Führen  Sie  Fahrzeugtests  stets  in  einer  sicheren  Umgebung  durch.

ÿ  Stellen  Sie  das  Getriebe  auf  PARK  (bei  Automatikgetriebe)  oder  NEUTRAL  (bei  Schaltgetriebe)  ein.

ÿ  Halten  Sie  die  Testgeräte  trocken,  sauber  und  frei  von  Öl,  Wasser  und  Fett.  Reinigen  Sie  die  Außenseite  der  

Geräte  bei  Bedarf  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  und  einem  sauberen  Tuch.

ÿ  Um  Schäden  an  den  Testgeräten  oder  die  Erzeugung  falscher  Daten  zu  vermeiden,  stellen  Sie  sicher,  dass  die  

Fahrzeugbatterie  vollständig  geladen  und  die  Verbindung  zum  DLC  des  Fahrzeugs  sauber  ist.

ÿ  Fahren  Sie  nicht  gleichzeitig  das  Fahrzeug  und  bedienen  Sie  die  Testgeräte.  Jede  Ablenkung  kann  einen  Unfall  

verursachen.

ÿ  Legen  Sie  Blöcke  vor  die  Antriebsräder  und  lassen  Sie  das  Fahrzeug  niemals  unbeaufsichtigt,  während

ÿ  Kleidung,  Haare,  Hände,  Werkzeuge,  Testgeräte  usw.  von  allen  beweglichen  oder  heißen  Teilen  fernhalten.

ÿ  Betreiben  Sie  das  Fahrzeug  in  einem  gut  belüfteten  Arbeitsbereich,  da  die  Abgase  giftig  sind.

Bei  laufendem  Motor  muss  der  Arbeitsbereich  gut  belüftet  sein  oder  ein  Abgasabsaugungssystem  an  die  

Abgasanlage  des  Motors  angeschlossen  werden.  Motoren  produzieren  Kohlenmonoxid,  ein  geruchloses,  giftiges  

Gas,  das  die  Reaktionszeit  verlangsamt  und  zu  schweren  Verletzungen  oder  zum  Tod  führen  kann.

GEFAHR

Sicherheitswarnungen

Getriebe)  und  vergewissern  Sie  sich,  dass  die  Feststellbremse  angezogen  ist.
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LASERSTRAHLUNG

Personen,  die  nicht  für  den  Umgang  mit  Lasergeräten  und  die  Gefahren  der  Laserstrahlung  geschult  sind,  dürfen  

keine  Arbeitsplätze  betreten,  an  denen  mit  Laserstrahlen  oder  laseremittierenden  Geräten  gearbeitet  wird.

Die  Laserklasse  gibt  das  Gefahrenpotenzial  der  von  ihr  emittierten  Laserstrahlung  an.  Bei  Lasergeräten  der  Klasse  

2  liegt  die  emittierte  Laserstrahlung  im  sichtbaren  Spektralbereich  (400  nm  bis  700  nm).

Richten  Sie  den  Laserstrahl  niemals  auf  Personen,  insbesondere  nicht  auf  deren  Gesicht  oder  Augen.

Der  Begriff  Laserausrüstung  bezeichnet  Geräte,  Systeme  oder  Testaufbauten,  die  Laserstrahlung  erzeugen,  

übertragen  oder  nutzen.

Die  Einnahme  von  Medikamenten  oder  der  Konsum  von  Alkohol  verlangsamen  die  Reflexwirkung  der  Augenlider.

Sicherheitsmaßnahmen:

ÿ  Schauen  Sie  nicht  direkt  in  die  Laserquelle.  ÿ  Der  

Bediener  muss  die  bestimmungsgemäße  Verwendung  einhalten.

iv

WARNUNG

ÿ  Der  Bediener  muss  den  Warnhinweis  „Warnung  Laserstrahl“  in  Augenhöhe  und  gut  sichtbar  an  der  Messstation  

anbringen.

Dies  birgt  ein  besonderes  Risiko.  Das  Tragen  einer  Laserschutzbrille  der  Schutzklasse  R1  wird  für  alle  Personen  

empfohlen,  die  unter  Medikamenteneinfluss  stehen.

Die  Augenlider  bieten  ausreichenden  Schutz  bei  versehentlichem,  kurzzeitigem  Augenkontakt  mit  Laserstrahlung.  

Lasergeräte  der  Klasse  2  können  daher  ohne  weitere  Vorsichtsmaßnahmen  verwendet  werden,  sofern  der  Benutzer  

definitiv  nicht  länger  als  0,25  Sekunden  absichtlich  in  den  Laserstrahl  blicken  oder  wiederholt  in  den  Laserstrahl  

oder  direkt  reflektierte  Laserstrahlung  schauen  muss.
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ÿ  Der  Bediener  muss  den  Warnhinweis  „Warnung  vor  Infrarotstrahlung“  auf  Augenhöhe  anbringen  und

Bei  Arbeiten  mit  Verletzungsrisiko  für  die  Füße  muss  auf  die  Notwendigkeit  des  Tragens  von  Sicherheitsschuhen  

hingewiesen  werden.  Fußverletzungen  können  beispielsweise  durch  Stürze,  herabfallende  Werkzeuge  oder  

Arbeitsmaterialien,  Einklemmen  des  Fußes,  Eindringen  von  Nägeln  oder  Metallspänen  in  die  Fußsohlen  usw.  verursacht  

werden.

Infrarotgerät  im  Inneren.  Direkten  Augenkontakt  vermeiden.

Sicherheitsmaßnahmen:

ÿ  Schauen  Sie  nicht  direkt  in  die  Infrarotquelle.  ÿ  Der  

Bediener  muss  die  bestimmungsgemäße  Verwendung  des  Produkts  einhalten.

Sicherheitsschuhe  müssen  getragen  werden.

in  sichtbarer  Weise  an  der  Messstation.

In

Heiße  Oberfläche.  Direkten  Kontakt  vermeiden.

ÿ  Der  Bediener  hat  das  Pflichtschild  „Sicherheitsschuhe  tragen“  in  Augenhöhe  und  gut  sichtbar  an  der  Messstation  

anzubringen.

Sicherheitsmaßnahmen:

ÿ  Die  Bediener  sollten  stets  die  empfohlenen  Schutzschuhe  tragen.

SICHERHEITSSCHUHE  TRAGEN

Infrarotstrahlung
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1.1  Konventionen

Verwendung  dieses  Handbuchs1

1

Eine  ANMERKUNG  enthält  hilfreiche  Informationen  wie  zusätzliche  Erläuterungen,  Tipps  und  Kommentare.

Dieses  Handbuch  enthält  Anweisungen  zur  Geräteverwendung.

Einige  Abbildungen  in  diesem  Handbuch  zeigen  möglicherweise  Module  und  optionales  Zubehör,  die  nicht  in  Ihrem  

System  enthalten  sind.  Wenden  Sie  sich  an  Ihren  Vertriebsmitarbeiter,  um  Informationen  zur  Verfügbarkeit  weiterer  

Module  und  optionaler  Werkzeuge  oder  Zubehörteile  zu  erhalten.

Beispiel:

Beispiel:

Fettdruck  wird  verwendet,  um  auswählbare  Elemente  wie  Schaltflächen  und  Menüoptionen  hervorzuheben.

WICHTIG  kennzeichnet  eine  Situation,  die,  wenn  sie  nicht  vermieden  wird,  zu  Schäden  am  Tablet  oder  Fahrzeug  

führen  kann.

Beispiel:

Folgende  Konventionen  werden  verwendet:

WICHTIG

Halten  Sie  das  Kabel  von  Hitze,  Öl,  scharfen  Kanten  und  beweglichen  Teilen  fern.  Beschädigte  Kabel  müssen  

umgehend  ausgetauscht  werden.

ÿ  Tippen  Sie  auf  OK.

Neue  Batterien  erreichen  ihre  volle  Kapazität  nach  etwa  3  bis  5  Lade-  und  Entladezyklen.

1.1.1  Fettdruck

1.1.2  Hinweise  und  wichtige  Mitteilungen

1.1.2.2  Wichtig

1.1.2.1  Anmerkungen

NOTIZ
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1.1.4  Illustrationen

1.1.3  Hyperlinks

1.1.5  Verfahren
Ein  Pfeilsymbol  kennzeichnet  eine  Vorgehensweise.

Da  die  Abbildungen  in  diesem  Handbuch  nur  Beispiele  sind,  kann  der  tatsächliche  Testbildschirm  je  nach  Fahrzeug  

variieren.  Beachten  Sie  die  Menütitel  und  die  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  die  richtige  Option  auszuwählen.

In  elektronischen  Dokumenten  sind  Hyperlinks  verfügbar.  Blau  kursiver  Text  kennzeichnet  einen  anklickbaren  Hyperlink;  

blau  unterstrichener  Text  kennzeichnet  einen  Website-Link  oder  einen  Link  zu  einer  E-Mail-Adresse.

Die  Abbildungen  basieren  auf  den  Standardeinstellungen  der  Achsvermessung.  Sie  können  die  Einstellungen  an  Ihre  

Bedürfnisse  und  die  jeweilige  Situation  anpassen.  Weitere  Informationen  finden  Sie  in  der  Dokumentation  zur  

Achsvermessung .

2.  Drücken  Sie  fest  nach  unten  und  justieren  Sie  das  Schnellspannsystem,  um  die

2

1.  Das  Bremspedal  in  die  Bremspedal-Kontaktstrebe  einrasten  lassen.

ÿ  Zum  Einbau  des  Bremspedaldrückers

Haken,  die  im  Sitz  einrasten,  um  das  Bremspedal  zu  blockieren.

Da  die  Kalibrierverfahren  für  die  Verwendung  von  Felgenklemmen  und  Reifenklemmen  im  Grunde  gleich  sind,  werden  

die  Verfahren  zur  Verwendung  von  Reifenklemmen  für  die  Kalibrierung  in  diesem  Handbuch  nicht  beschrieben.

Beispiel:

Die  Abbildungen  mit  Klemmen  in  diesem  Handbuch  basieren  auf  der  Verwendung  von  Felgenklemmen.
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ordnungsgemäß  geerdet.

1.  Überprüfen  Sie  das  Netzteil  und  stellen  Sie  sicher,  dass  die  Versorgungsspannung  stabil  ist  und

6.  Vermeiden  Sie  die  Verwendung  des  Achsmessrahmens  in  Umgebungen  mit  starken  Vibrationen  oder

8.  Bitte  befolgen  Sie  die  Anweisungen  in  diesem  Handbuch  zur  Verwendung  des  Achsvermessungsrahmens  und

und  andere  Werkzeuge.  Unsachgemäße  Verwendung  kann  zu  Verletzungen  führen  und  die  Lebensdauer  des  Rahmens  

verkürzen.

2.  Achten  Sie  darauf,  dass  das  Kabel  nicht  hängen  bleibt  oder  sich  verheddert.

Bei  starkem  Wind  kann  es  aufgrund  der  Instabilität  des  Rahmens  zu  ungenauen  Messergebnissen  kommen.

andere  Werkzeuge.

7.  Lesen  und  befolgen  Sie  alle  am  Achsmessrahmen  angebrachten  Vorsichtsmaßnahmen  und  Warnhinweise.

Der  Achsmessrahmen  IWA500  wird  flach  verpackt  geliefert  und  besteht  aus  vier  Hauptkomponenten:  Basis,  Ständer,  Querstange  

und  Tablet-Halterung.  Standardzubehör  ist  ebenfalls  enthalten.  Hinweise  zur  korrekten  Montage  finden  Sie  in  der  Kurzanleitung.

und  die  abschließende  Berichterstattung,  unterstützt  durch  die  Fahrzeugdatenbank  von  Autel  und  die  Spezifikationen  der  

Originalausrüster  (OE).

3.  Um  das  Risiko  eines  Stromschlags  zu  verringern,  verwenden  Sie  das  Gerät  nicht  auf  regnerischem  oder  nassem  Untergrund.

4.  Das  Gerät  darf  nicht  an  Orten  mit  starkem  Rauch,  Staub  oder  Nebel  verwendet  oder  gelagert  werden.

3

Das  Autel  IWA500  ist  ein  tabletgesteuertes,  intelligentes  Achsvermessungssystem.  Es  optimiert  den  gesamten  Arbeitsablauf,  

einschließlich  automatischer  Fahrzeugerkennung,  Einrichtung  und  geführter  Justierungen.

5.  Sobald  der  Achsmessrahmen  in  die  gewünschte  Position  gebracht  wurde,  drehen  Sie  die  verstellbaren  Füße  im  Uhrzeigersinn,  

um  ein  Verrutschen  des  Achsmessrahmens  zu  verhindern.

2  Allgemeine  Einleitung

2.2  Produktbeschreibung

2.1  Sicherheitshinweise  und  Vorsichtsmaßnahmen

2.2.1  Radvermessungsrahmen
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NOTIZ

Aktuell

Funktion  zur  Achsvermessung.

Modell

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  

Zoll)

Beschreibung

Rahmenhöhenbereich

Querstangenhöhenbereich

Abbildung  2-1  Achsmessrahmen  AUTEL-CSCW500

Rahmenabmessungen

Stromversorgung

1456–2406  mm  (57,32–94,72  Zoll)

100–264  V,  50/60  Hz

4

AUTEL-CSCW500

Nennleistung

5  A  Max

Erforderlich  für  die  Aufstellung  des  Achsmessrahmens.

Für  die  Fertigstellung  des  gesamten  Projekts  wird  eine  Fläche  von  10  m /  32,8  ft  Länge  und  5  m /  16,4  ft  Breite  benötigt .

260  W

ÿ  Eine  freie  und  ebene  Fläche  mit  einer  Länge  von  4  m /  13,2  ft  und  einer  Breite  von  5,33  m /  17,5  ft  ist

Artikel

Tabelle  2-1  Spezifikationen  des  Achsmessrahmens

300–2200  mm  (11,81–86,61  Zoll)

(T  x  B  x  H)
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Lagertemperatur

RUNTER

NOT-AUS-Taste.  Im  Notfall  drücken.

Beschreibung

Einzelkamerapixel

HDMI-Schnittstelle

-10–50  ÿ  (14  °F–122  °F)

Erläuterung

Querstangenlänge

MaxiAlign  IWA500Kompatibles  Tablet

3072*2048

Drücken  Sie  darauf,  um  die  Querstange  anzuheben.

Drücken  Sie  darauf,  um  die  Querstange  abzusenken.

USB-Schnittstelle

5

2671,60  mm  (105,18  Zoll)

Artikel

Symbol Name

5

Zum  Anschließen  des  USB-Kabels.

-20–60  ÿ  (-4  °F–140  °F)

Zum  Anschließen  des  HDMI-Kabels.

HOCH

Kameranummern

Betriebstemperatur

Tabelle  2-2  Erläuterungen  der  Symbole  am  Achsmessrahmen
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Symbol

Innen.  Augenkontakt  vermeiden.

Vor  Fett  schützen

Warnzeichen.

Vor  Wasser  schützen

VORSICHT

6

Belichtung.

Warnzeichen.

Warnzeichen.

Name

Vor  Sonnenlicht  schützen .  Warnhinweis.

Erläuterung

Zerbrechlich

Kontakt.

Warnzeichen.

Heiße  Oberfläche.  Vermeiden.

Warnzeichen.

Warnzeichen.

Infrarotgerät
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2.2.1.1  Rahmenkomponenten

Unterstützt  das  Halten  eines  Tablets  

während  der  Achsvermessung.

Tabelle  2-3  Komponenten  des  Achsmessrahmens

Querstange

Tablet-Halterung

Dient  als  Stall  und

Abbildung  des  Komponentennamens

Besteht  aus  drei  Abschnitten:  links

Stand

Arm,  Armverbinder  und  rechter  Arm.  Das  

Kamera-Kit  ist  angebracht.

zur  Querlatte.

7

Unterstützt  die  Montage  von  Querträgern.

eine  stabile  Basis,  die  es  ermöglicht,  

den  Achsmessrahmen  je  nach  Bedarf  

leicht  zu  bewegen.

Beschreibung

Base
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Unterhalb  des  Achsmessrahmens  befinden  sich  vier  verstellbare  Füße.  Um  den  Rahmen  zu  stabilisieren  und  

ein  Verrutschen  zu  verhindern,  drehen  Sie  die  verstellbaren  Füße  im  Uhrzeigersinn.

Am  Querträger  sind  je  eine  Kameraeinheit  für  die  rechte  und  die  linke  Seite  montiert.  Das  

Kamerasystem  ist  ein  wesentlicher  Bestandteil  bei  der  Durchführung  der  Achsvermessung.

Abbildung  2-3  Bedienelemente

2.  Aufwärtstaste

Drei  Bedientasten  stehen  zur  Verfügung:  NOT-AUS,  AUF  und  AB.  Die  NOT-AUS-Taste  verhindert  

im  Notfall  das  Heben  oder  Senken  der  Querstange;  die  AUF-Taste  hebt  die  Querstange  an;  die  AB-

Taste  senkt  die  Querstange  ab.

3.  Abwärtstaste

Abbildung  2-2  Verstellbare  Füße

1.  Not-Aus-Taste

8

2.2.1.3  Bedienelemente

2.2.1.2  Verstellbare  Füße

2.2.1.4  Kamera-Kit
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ÿ  Linke  Kameraeinheit

ÿ  Rechte  Kameraeinheit

Wenn  man  vor  dem  Achsmessrahmen  steht,  befindet  sich  die  linke  Kameraeinheit  auf  der  linken  Seite  und  die  

rechte  Kameraeinheit  auf  der  rechten  Seite.

Die  linke  Kameraeinheit,  die  aus  zwei  Kameras  besteht,  dient  zur  Identifizierung  des  vorgesehenen  Ziels.

1.  USB-Anschluss

2.  Stromanschluss

2.  Stromanschluss

9

Abbildung  2-5  Linke  Kameraeinheit  AUTEL-CSC0500/18

Die  rechte  Kameraeinheit  mit  drei  Kameras  dient  zur  Identifizierung  des  vorgesehenen  Ziels.

1.  USB-Anschluss

Abbildung  2-4  Rechte  Kameraeinheit  AUTEL-CSC0500/18

NOTIZ
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AUTEL-CSC0500/27

N /  A

N /  A

Lenkradhalterung

3  Stück;  Ersatz

1  StückNetzkabel

5  Stück

Ziel

Menge

10

4  Stück

Radkeil

AUTEL-CSC0500/16/LF

AUTEL-CSC0500/19/RF

N /  A

2  Stück

AUTEL-CSC0500/16/RF

AUTEL-CSC0500/26 1  Stück

AUTEL-CSC0500/19/LF

N /  A

Sechskant-L-Schlüssel  (2,5  mm) 1  Stück

N /  A

Bremspedaldrücker

1  Stück

Tabelle  3-1  Standardzubehör  in  der  Ausführung  Radklemme  (Felgenklemme)

N /  A

12/24-V-Netzkabel

Schraube  (M4  x10)

AUTEL-CSC0500/19/LR

Modell

Standwerkzeug

AUTEL-CSC0500/16/LR

Radklemme  (Felgenklemme)

AUTEL-CSC0500/16/RR

1  Stück

Schraube  (M5  x  20)

Name

AUTEL-CSC0500/19/RR

4  Stück

3.  Einführung  in  das  Zubehör

3.1  Standardzubehör
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1  Stück

AUTEL-CSC0500/17/RR

Geräteabdeckung

Menge

2  Stück

AUTEL-CSC0500/16/RF

AUTEL-CSC0500/16/LR

N /  A

Modell

1  Stück

AUTEL-CSC0500/16/RR

Lenkradhalterung

12/24-V-Netzkabel

Schraube  (M5  x  20)

Name

N /  A

Name

Standwerkzeug

AUTEL-CSC0500/17/LR

1  Stück

Modell

Ziel

Tabelle  3-2  Standardzubehör  in  der  Radklemmen-  (Reifenklemmen-)Ausführung

1  Stück

Radklemme  (Reifenklemme)

AUTEL-CSC0500/16/LF

4  Stück

AUTEL-CSC0500/27

Sechskant-L-Schlüssel  (4  mm)

Radkeil

4  Stück

N /  A

1  Stück

AUTEL-CSC0500/17/RF

Netzkabel

Bremspedaldrücker

1  Stück

11

N /  A

AUTEL-CSC0500/17/LF

N /  A

N /  A

Menge

5  Stück

AUTEL-CSC0500/26
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3.1.1  Radklemme  (Felgenklemme)

N /  A

1  Stück

N /  A

3  Stück;  Ersatz

Sechskant-L-Schlüssel  (4  mm)

3.  Feststellknopf  –  zum  Festziehen  der  Radklemme  (Felgenklemme)  am  Rad.

5.  Sperrklinken  –  zur  Befestigung  der  Radklemme  (Felgenklemme)  am  Rad.

Abbildung  3-1  Radklemme  (Felgenklemme)  AUTEL-CSC0500/19

Modell

N /  A

Menge

1  Stück

1.  Befestigungsachsenschlitz  –  zum  Einsetzen  der  Befestigungsachse  des  Ziels.

4.  Sperrklinkenschlitze  –  zum  Einsetzen  der  Sperrklinken  in  die  entsprechenden  Positionen  je  nach  Rad

Name

Die  Radklemme  (Felgenklemme)  AUTEL-CSC0500/19  wird  am  Fahrzeugrad  montiert,  um  das  vorgesehene  Ziel  

AUTEL-CSC0500/16  für  die  Erfassung  durch  das  Kamerasystem  zu  sichern.

Sechskant-L-Schlüssel  (2,5  mm)

1  Stück

Geräteabdeckung

12

Durchmesser.

Schraube  (M4  x10) N /  A

2.  Feststellschraube  –  zum  Festziehen  der  eingesetzten  Befestigungsachse  des  Ziels.
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3.1.2  Radklemme  (Reifenklemme)
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Abbildung  3-2  Radklemme  (Reifenklemme)  AUTEL-CSC0500/17

8.  Verriegelungsknopf

1.  Halten  Sie  den  Hebegriff  (5)  fest  und  drücken  Sie  den  Bedienknopf  (1)  auf  den  Sperrklinkenschlitz  (3).

1.  Steuertaste

3.  Sperrklinkenschlitz

7.  Achsschlitz  befestigen

ÿ  Zweiter  Gang:  24-32  Zoll

2.  Setzen  Sie  die  passende  Sperrklinke  in  den  Sperrklinkenschlitz  ein.

4.  Griff  ziehen

6.  Verriegelungsgriff

ÿ  Dritter  Gang:  30-37  Zoll

2.  Die  Gruppe

Ein  Set  enthält  vier  Radklemmen  (Reifenklemmen),  jeweils  eine  für  jeden  Fahrzeugreifen.  Jede  Klemme  verfügt  

über  drei  Zahnräder  zur  Aufnahme  von  Reifen  unterschiedlicher  Durchmesser.  Der  jeweils  anwendbare  

Reifendurchmesserbereich  für  jedes  Zahnrad  ist  wie  folgt:

ÿ  Erster  Gang:  19-27  Zoll

5.  Hebegriff

ÿ  Montage  der  Radklemme  (Reifenklemme)

HINWEIS:  Montieren  Sie  zuerst  die  Sperrklinke  mit  dem  Zuggriff  in  den  Sperrklinkenschlitz,  der  dem  Hebegriff  am  

nächsten  liegt,  und  montieren  Sie  dann  die  beiden  anderen  Sperrklinken  auf  die  gleiche  Weise.
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3.  Setzen  Sie  den  Zielpositionierungsstift  in  das  entsprechende  Montageloch  ein,  damit  das  Ziel  in  den  Befestigungsachsenschlitz  

(7)  eingesetzt  werden  kann.

Die  Sperrklinke  ist  ordnungsgemäß  eingebaut.

ÿ  Zur  Montage  einer  Radklemme  (Reifenklemme)  an  einem  Reifen

1.  Sobald  die  Radklemme  (Reifenklemme)  montiert  ist,  entnehmen  Sie  das  passende  Zielobjekt.

5.  Drücken  Sie  den  Steuerknopf  und  ziehen  Sie  die  Sperrklinken  nach  oben  oder  unten,  um  den  Gang  einzustellen.

HINWEIS:  

Nach  dem  Einstellen  des  Getriebes  befindet  es  sich  im  ersten  Gang,  wenn  keine  Zahl  angezeigt  wird  und  die  Sperrklinken  nur  nach  

außen  gezogen  werden  können.  Bei  Anzeige  der  Zahl  2  befindet  es  sich  im  zweiten  Gang,  bei  Anzeige  der  Zahl  3  im  dritten  Gang.  

Achten  Sie  darauf,  dass  sich  alle  drei  Sperrklinken  im  gleichen  Gang  befinden.  Montieren  Sie  die  drei  anderen  Reifenklemmen  wie  

oben  beschrieben.

4.  Ziehen  Sie  den  Verriegelungsknopf  fest,  nachdem  das  Zielobjekt  vollständig  eingesetzt  ist.

14

Durchmesser.

Verriegeln  Sie  den  Verriegelungsgriff  (6).

3.  Sobald  die  Sperrklinke  vollständig  in  den  Sperrklinkenschlitz  eingeführt  ist,  lassen  Sie  den  Steuerknopf  los.

2.  Halten  Sie  den  Hebegriff  (5)  fest  und  lassen  Sie  den  Verriegelungsknopf  (8)  los.

6.  Wenn  Sie  ein  „Klicken“  hören,  bedeutet  dies,  dass  das  Zahnrad  erfolgreich  eingestellt  wurde.

1.  Vor  der  Montage  der  Radklemme  (Reifenklemme)  am  Reifen  ist  sicherzustellen,  dass  das  Ziel  gut  positioniert  ist  und  das  

Zahnrad  entsprechend  dem  Reifendurchmesser  eingestellt  ist.

4.  Die  Radklemme  (Reifenklemme)  mit  Zielvorrichtung  ist  ordnungsgemäß  montiert.

3.  Nachdem  alle  Sperrklinken  fest  am  Reifen  sitzen,  lassen  Sie  den  Zuggriff  los  und

ÿ  Um  das  Ziel  zu  installieren

4.  Nachdem  alle  drei  Sperrklinken  korrekt  eingesetzt  sind,  stellen  Sie  das  Getriebe  entsprechend  dem  Reifen  ein.

2.  Halten  Sie  den  Hebegriff  (5)  fest  und  ziehen  Sie  den  Zuggriff  (4)  an,  um  die  Radklemme  (Reifenklemme)  am  entsprechenden  

Reifen  zu  montieren.

Lassen  Sie  dann  die  Steuertaste  los.

HINWEIS:  

Die  Radklemme  (Reifenklemme)  und  das  Zielobjekt  müssen  zueinander  passen.  Beispielsweise  muss  das  linke  hintere  Zielobjekt  an  

der  linken  hinteren  Radklemme  (Reifenklemme)  montiert  werden.
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1.  Entfernen  Sie  die  Abdeckungen  von  den  Sperrklinken  der  Felgenklemme.

4.  Passen  Sie  die  Einstellungen  Ihren  Bedürfnissen  an  und  ziehen  Sie  dann  den  Feststellknopf  fest,  um  die  

Radklemme  (Felgenklemme)  sicher  am  Rad  zu  befestigen.

Es  gibt  vier  Zielmarken.  Die  vorderen  Zielmarken  werden  in  die  linke  und  rechte  Vorderradklemme  eingesetzt,  die  

hinteren  Zielmarken  in  die  linke  und  rechte  Hinterradklemme.  Alle  vier  Zielmarken  dienen  der  präzisen  Erfassung  der  

Achsvermessungsparameter.

Abbildung  3-3  Ziel  AUTEL-CSC0500/16

HINWEIS:  Die  Radklemme  (Felgenklemme)  und  das  Zielobjekt  müssen  zueinander  passen.  Beispielsweise  muss  das  

linke  hintere  Zielobjekt  an  der  linken  hinteren  Radklemme  (Felgenklemme)  montiert  werden.

3.  Lösen  Sie  den  Verriegelungsknopf  (3),  um  die  Radklemme  (Felgenklemme)  am  Rad  zu  montieren.

ÿ  Zur  Montage  der  Radklemme  (Felgenklemme)  und  des  Ziels  am  Rad
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2.  Setzen  Sie  die  Sperrklinken  entsprechend  der  Radgröße  in  die  passenden  Sperrklinkenschlitze  ein  (passend  für  

Räder  mit  einem  Durchmesser  zwischen  14"  und  23").

5.  Lösen  Sie  die  Feststellschraube  (2)  und  setzen  Sie  die  Befestigungsachse  des  Ziels  in  die  

Befestigungsachsennut  (1)  ein,  wobei  der  Zielpositionierungsstift  in  die  entsprechende  Montagebohrung  

eingesetzt  wird.  Ziehen  Sie  die  Feststellschraube  fest,  sobald  das  Ziel  korrekt  montiert  ist.

3.1.3  Ziel

Machine Translated by Google



1.  Das  Bremspedal  in  die  Bremspedal-Kontaktstrebe  einrasten  lassen.

Der  Lenkradhalter  dient  dazu,  die  Position  des  Lenkrads  zu  fixieren  und  das  Fahrzeug  auszurichten.

16

Abbildung  3-4  Bremspedaldrücker  AUTEL-CSC0500/26

ÿ  Zum  Einbau  des  Bremspedaldrückers

Haken,  die  im  Sitz  einrasten,  um  das  Bremspedal  zu  blockieren.

2.  Drücken  Sie  fest  nach  unten  und  justieren  Sie  das  Schnellspannsystem,  um  die

1.  Haken

Der  Bremspedaldrücker  unterstützt  das  Betätigen  des  Bremspedals.

Abbildung  3-5  Lenkradhalterungsständer  Werkzeug  AUTEL-CSC0500/27

3.  Bremspedal-Kontaktstrebe

2.  Schnellverstellsystem

3.1.4  Bremspedaldrücker

3.1.5  Lenkradhalterungsständer-Werkzeug
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3.1.6  Radkeil

3.  Nach  Gebrauch  aufbewahren.
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3.  Stellen  Sie  das  Schnellverschluss-Einstellsystem  so  ein,  dass  die  Haken  Kontakt  haben  mit

4.  Ziehen  Sie  den  Verriegelungsknopf  fest,  um  ihn  zu  fixieren.

1.  Parken  Sie  das  Fahrzeug  auf  einer  ebenen  Fläche.

2.  Klemmen  Sie  den  Radkeil  wie  abgebildet  in  das  Rad  ein,  um  zu  verhindern,  dass  das  Rad...

ÿ  Zur  Montage  des  Lenkradhalterungsständers

3.  Schnellverstellsystem

Lenkrad  zur  Begrenzung  der  Lenkradrotation.

Abbildung  3-7:  Radkeil  platzieren

1.  Legen  Sie  das  Lenkradhalterungswerkzeug  auf  den  Sitz.

Wegrollen.

Der  Radkeil  wird  hinter  dem  Rad  platziert,  um  zu  verhindern,  dass  das  Fahrzeug  wegrollt.

1.  Haken

2.  Verriegelungsknopf

ÿ  Den  Radkeil  anbringen

2.  Den  Verriegelungsknopf  lösen.

Abbildung  3-6  Radkeil
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3.2  Erforderliches  Zubehör  (nicht  im  Lieferumfang  enthalten)

3.2.1  Kalibrierstab

3.1.7  12  V/24  V  Externes  Netzkabel

MaxiAlign  IWA500  Tablet

Kalibrierstab

Das  externe  12-V-/24-V-Netzkabel  ist  am  Griff  befestigt.  Stecken  Sie  ein  Ende  des  Kabels  in  die  

DC-Ausgangsbuchse  des  Achsmessrahmens  und  das  andere  Ende  in  die  Stromeingangsbuchse  

des  Autel-Tablets  oder  des  Autel  NV-Kalibrators,  um  die  Geräte  über  den  Rahmen  aufzuladen.

Die  Kalibrierleiste  mit  hoher  Messgenauigkeit  ist  ein  professionelles  Werkzeug  für  die  

Achsvermessung.  Sie  wird  benötigt,  um  Achsmessgeräte  zu  kalibrieren,  Genauigkeitsprüfungen  

durchzuführen  oder  die  Zielvorrichtung  für  Radklemmen  auszurichten.

Name

AUTEL-CSC0500/12

Abbildung  3-9  Kalibrierbalken
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Abbildung  3-8  12  V/24  V  Externes  Netzkabel

N /  A

Tabelle  3-3  Erforderliches  Zubehör

AUTEL-CSC0500/10

Modell

Machine Translated by Google



NOTIZ

2.  Wenn  die  Radklemme  (Reifenklemme)  fest  auf  der  Kalibrierstange  montiert  ist,  drehen  Sie  den  Verriegelungsgriff,  

um  die  Radklemme  (Reifenklemme)  sicher  auf  der  Kalibrierstange  zu  verriegeln.

Der  Achsmessrahmen  IWA500  muss  mit  dem  MaxiAlign  IWA500  Tablet  verwendet  werden,  und  die  Achsvermessungsfunktion  

kann  nur  dann  durchgeführt  werden,  wenn  der  Achsmessrahmen  IWA500  mit  dem  MaxiAlign  IWA500  Tablet  verbunden  ist.

in  die  Schlitze  der  Kalibrierungsleiste.

ÿ  Zur  Montage  einer  Radklemme  (Reifenklemme)  an  der  Kalibrierstange

19

1.  Entfernen  Sie  die  Abdeckungen  von  den  Sperrklinken  der  Radklemme  (Felgenklemme).

ÿ  Zur  Montage  einer  Radklemme  (Felgenklemme)  an  der  Kalibrierstange

Kalibrierungsleiste.

ÿ  Verbindung  des  Achsvermessungsrahmens

3.  Lösen  Sie  den  Feststellknopf  der  Radklemme  (Felgenklemme),  um  sie  zu  montieren.

Bevor  Sie  den  Achsmessrahmen  anschließen,  überprüfen  Sie  die  Länder-/Regionseinstellungen  im

Radklemme  (Felgenklemme)  an  der  Kalibrierstange.

2.  Setzen  Sie  die  Sperrklinken  entsprechend  der  Größe  der  Kalibrierstange  in  die  passenden  Sperrklinkenschlitze  ein.

Abbildung  3-10  MaxiAlign  IWA500  Tablette

Android-System  des  Tablets.

1.  Halten  Sie  den  Hebegriff  fest  und  heben  Sie  den  Zuggriff  der  Reifenklemme  an,  um  die  Sperrklinken  einzusetzen.

Verbinden  Sie  das  Tablet  über  das  IWA500  Wi-Fi  mit  dem  Achsmessrahmen,  um  eine  Kommunikation  herzustellen.

4.  Passen  Sie  die  Einstellungen  nach  Bedarf  an  und  ziehen  Sie  anschließend  den  Feststellknopf  fest,  um  das  Produkt  sicher  zu  montieren.

3.2.2  MaxiAlign  IWA500
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2.  Tippen  Sie  in  der  linken  Spalte  auf  „Radausrichtungseinstellungen“ .

Abbildung  3-11  IWA500  über  Wi-Fi  verbinden  1

4.  Tippen  Sie  auf  den  WLAN-Schalter,  um  die  WLAN-Funktion  für  die  Achsvermessung  zu  aktivieren.  Das  

Tablet  sucht  nach  verfügbaren  Geräten.  Der  WLAN-Name  des  Rahmens  lautet  „ADAS“  gefolgt  von  einer  

Seriennummer.  Tippen  Sie  auf  das  entsprechende  Gerät,  um  die  Verbindung  herzustellen.  Sobald  eine  

Verbindung  hergestellt  ist,  wird  der  Verbindungsstatus  als  „Verbunden“  angezeigt.

3.  Wählen  Sie  „Radgeometrie-Rahmenverbindung“,  um  zum  Bildschirm  zu  gelangen.

Abbildung  3-12:  IWA500  über  Wi-Fi  2  verbinden

ÿ  Um  das  Tablet  mit  dem  Achsmessrahmen  zu  verbinden

1.  Schalten  Sie  das  Tablet  ein.  Tippen  Sie  im  Menü  „Job“  auf  die  Anwendung  „Einstellungen“ .

20
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Es  kann  bis  zu  30  Sekunden  dauern,  bis  das  Tablet  mit  dem  Achsmesssystem  verbunden  ist.  Bitte  haben  Sie  Geduld.

NOTIZ

ÿ  Netzwerkkonfiguration

2.  Tippen  Sie  in  der  linken  Spalte  auf  „Radausrichtungseinstellungen“ .

1.  Tippen  Sie  im  Menü  „Auftrag“  auf  die  Anwendung  „Einstellungen“ .

Nachdem  das  Tablet  mit  dem  IWA500  Wi-Fi  verbunden  wurde,  verbinden  Sie  das  Tablet  über  die  folgenden  

Einstellungen  mit  einem  internetfähigen  WLAN.

ÿ  Um  das  Tablet  mit  dem  Internet  zu  verbinden  (WLAN  erforderlich)

Abbildung  3-13  Verbindung  zu  internetfähigem  WLAN  1

3.  Tippen  Sie  auf  Netzwerkkonfiguration  (stellen  Sie  sicher,  dass  das  IWA500  Wi-Fi  verbunden  ist,  sonst  wird  

es  nicht  aktiviert).
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Abbildung  3-15  Verbindung  zu  internetfähigem  WLAN  3

5.  Tippen  Sie  auf  „Verbinden“ ,  um  sich  mit  dem  ausgewählten  WLAN-Netzwerk  zu  verbinden.  Nach  

erfolgreicher  Verbindung  wird  eine  Bestätigungsmeldung  angezeigt.

4.  Tippen  Sie  auf  die  Dropdown-Schaltfläche  rechts  neben  dem  Anzeigefeld  für  den  WLAN-Namen,  um  das  

WLAN-Netzwerk  auszuwählen,  und  geben  Sie  dann  das  WLAN-Passwort  ein.

Abbildung  3-14  Verbindung  zu  internetfähigem  WLAN  2

22
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ÿ  Fahrzeugkommunikation  herstellen

2.  Verbinden  Sie  das  VCI-Gerät  über  Bluetooth-Kopplung  oder  USB-Verbindung  mit  dem  Tablet.

23

Quelle.

1.  Verbinden  Sie  das  VCI-Gerät  mit  dem  DLC-Anschluss  des  Fahrzeugs,  um  sowohl  die  Kommunikation  als  auch  die  Stromversorgung  sicherzustellen.

Vor  der  Durchführung  der  Achsvermessung  muss  eine  ordnungsgemäße  Kommunikation  zwischen  dem  Fahrzeug  

und  dem  IWA500-Tablet  hergestellt  werden.

ÿ  Um  eine  ordnungsgemäße  Kommunikation  zwischen  Fahrzeug  und  Tablet  herzustellen

3.  Nach  Abschluss  der  oben  genannten  Schritte  überprüfen  Sie  die  VCI-Navigationsschaltfläche  in  der  

unteren  Bildschirmleiste.  Wenn  in  der  unteren  rechten  Ecke  ein  grünes  BT-  oder  USB-Symbol  

angezeigt  wird,  ist  das  Tablet  bereit  für  die  Achsvermessung.
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Einstellungen  für  die  Radausrichtung4
Schalten  Sie  das  IWA500-Tablet  ein.  Tippen  Sie  im  Menü  „Auftrag“  auf  die  Anwendung  „Einstellungen“ .  Tippen  Sie  anschließend  auf

Vor  der  Achsvermessung  sollten  die  notwendigen  Einstellungen  im  Voraus  vorgenommen  werden,  um  einen  reibungslosen  Ablauf  

der  Achsvermessung  zu  gewährleisten.

Um  auf  die  Funktion  zuzugreifen,  klicken  Sie  in  der  linken  Spalte  auf  „ Einstellungen  für  die  Achsvermessung“ .

Abbildung  4-2  Bildschirm  für  die  Radausrichtungseinstellungen
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Abbildung  4-1  IWA500  Jobmenü-Bildschirm
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Abbildung  4-3  Bildschirm  „Allgemeine  Einstellungen“

Zu  den  allgemeinen  Einstellungen  gehören  Einheiteneinstellungen,  Einstellungen  für  die  grafische  Ergebnisdarstellung,  Auswahl  

des  Klemmentyps,  Anschluss  des  Profiltiefenmessgeräts,  Auswahl  des  Reifendruckmessgeräts,  Auswahl  des  Höhenmessgeräts,  

Mercedes-Fahrgestellniveaumessgerät  und  Signaltoneinstellung.

Unter  Einheiteneinstellungen  können  Sie  das  Anzeigeformat  und  die  Einheit  der  Standardwerte  und  Messwerte  ändern.

25

Abbildung  4-4  Bildschirm  für  Geräteeinstellungen

4.1  Allgemeine  Einstellungen

4.1.1  Geräteeinstellungen
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4.1.2  Einstellung  für  die  grafische  Ergebnisdarstellung

4.1.3  Auswahl  des  Klemmentyps

Wählen  Sie  den  passenden  Kompensationsklemmentyp  (Felgenklemme  oder  Reifenklemme)  aus,  und  das  Tablet  

führt  Sie  durch  die  entsprechende  Achsvermessung.

Mit  dieser  Einstellung  können  Sie  das  Layout  der  Messergebnisse  in  der  Achsvermessungsfunktion  ändern.

Abbildung  4-5:  Einstellungsbildschirm  für  grafische  Ergebnisdarstellung

26

HINWEIS:  

Felgenklemmung  ist  standardmäßig  ausgewählt.
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Abbildung  4-6  Auswahl  des  Klemmentyps
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2.  Tippen  Sie  auf  die  Ein-/Ausschalttaste  rechts  auf  dem  Bildschirm,  um  nach  verfügbaren  Geräten  zu  suchen.

1.  Tippen  Sie  auf  Allgemeine  Einstellungen  und  wählen  Sie  dann  Profiltiefenmessgerät  anschließen.

ÿ  Zum  Anschluss  des  MaxiTPMS  TBE-Geräts

Abbildung  4-7  Anschluss  des  Profilmesswerkzeugs  an  den  Bildschirm

Diese  Einstellung  ermöglicht  es  Ihnen,  das  TBE-Gerät  zur  Messung  der  Profiltiefe  anzuschließen.

3.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  das  TBE-Gerät  und  das  Diagnosetool  mit  demselben  

WLAN  zu  verbinden.

4.1.4  Profiltiefenmessgerät  anschließen
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In  diesem  Abschnitt  können  Sie  ein  Messgerät  zur  Fahrzeughöhenmessung  auswählen  (Maßband  oder  

Fahrzeughöhenmessziel).  Bei  Auswahl  des  Maßbandes  müssen  Sie  die  Messung  manuell  durchführen  und  die  Werte  

gemäß  der  Anleitung  eingeben.  Die  Auswahl  des  Fahrzeughöhenmessziels  ermöglicht  die  automatische  Anpassung  

der  Querträger,  die  Zielerkennung  sowie  die  Berechnung  und  Anzeige  der  Fahrzeughöhe.  Weitere  Informationen  finden  

Sie  unter  „ Fahrzeughöhenmessung“.

4.  Nachdem  das  TBE-Gerät  und  das  Tablet  mit  demselben  WLAN  verbunden  sind,  tippen  Sie  in  der  Liste  der  

verfügbaren  Geräte  auf  das  gewünschte  Gerät,  um  die  Verbindung  herzustellen.  Sobald  das  MaxiTPMS  

TBE-Gerät  verbunden  ist,  wird  der  Verbindungsstatus  als  „Gekoppelt“  angezeigt.

2.  Tippen  Sie  auf  die  Ein-/Ausschalttaste  rechts  auf  dem  Bildschirm,  um  nach  verfügbaren  Geräten  zu  suchen.

1.  Tippen  Sie  auf  Allgemeine  Einstellungen  und  anschließend  auf  Reifendruckmessgerät  auswählen.

Diese  Einstellung  ermöglicht  es  Ihnen,  das  ITS600-Gerät  zur  Messung  des  Reifendrucks  anzuschließen.

ÿ  Zum  Anschließen  des  ITS600-Geräts

4.  Nachdem  das  ITS600-Gerät  und  das  Tablet  mit  demselben  WLAN  verbunden  sind,  tippen  Sie  in  der  Liste  der  

verfügbaren  Geräte  auf  das  gewünschte  Gerät,  um  die  Verbindung  herzustellen.  Sobald  das  ITS600-Gerät  

verbunden  ist,  wird  der  Verbindungsstatus  als  „Gekoppelt“  angezeigt.

3.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  das  ITS600-Gerät  und  das  Diagnosetool  mit  demselben  

WLAN  zu  verbinden.

Abbildung  4-8:  Anschluss  des  Reifendruckmessgeräts  an  den  Bildschirm

4.1.6  Höhenmessgerät  auswählen

4.1.5  Reifendruckmessgerät  auswählen
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HINWEIS:  Das  Maßband  ist  standardmäßig  ausgewählt.

Bei  Mercedes-Fahrzeugen  muss  zur  Messung  der  Fahrzeughöhe  ein  Spezialwerkzeug  verwendet  werden.  Andernfalls…

Abbildung  4-10:  Auswahlbildschirm  für  das  Benz-Fahrgestell-Messwerkzeug

Falls  das  handgeführte  Neigungsmessgerät  nach  einem  Sturz  ungenaue  Messwerte  liefert,  tippen  Sie  auf  „ Kalibrierung  

des  handgeführten  Neigungsmessgeräts“,  um  es  neu  zu  kalibrieren.

Die  Messung  der  Fahrzeughöhe  liefert  keinen  verfügbaren  Spezifikationswert.  Sie  können  den  Autel  Handneigungsmesser  

oder  andere  Messgeräte  zur  Messung  der  Fahrzeughöhe  verwenden.

Abbildung  4-9:  Bildschirm  „Höhenmesswerkzeug  auswählen“
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4.1.7  Mercedes  Fahrgestell-Niveaumessgerät

Machine Translated by Google



1.  Stellen  Sie  den  handgeführten  Neigungsmesser  auf  eine  ebene  und  waagerechte  Fläche.

ÿ  Zur  Durchführung  einer  Kalibrierung  mit  einem  Handneigungsmesser

Abbildung  4-11  Durchführung  der  Kalibrierung  eines  Handneigungsmessers  1

Abbildung  4-12  Durchführung  der  Kalibrierung  eines  Handneigungsmessers  2

3.  Drehen  Sie  den  handgeführten  Neigungsmesser  um  180°.

2.  Drehen  Sie  den  handgeführten  Neigungsmesser  um  180°.
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Abbildung  4-14  Durchführung  der  Kalibrierung  eines  Handneigungsmessers  4

Abbildung  4-13  Durchführung  der  Kalibrierung  eines  Handneigungsmessers  3

4.  Drehen  Sie  den  handgeführten  Neigungsmesser  um  180°.  Damit  ist  die  Kalibrierung  abgeschlossen.

31
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Update  4.4

4.2  Verbindung  des  Radaufhängungsrahmens

4.3  Netzwerkkonfiguration

4.1.8  Signalton-Einstellung

32

Abbildung  4-15:  Einstellungsbildschirm  für  Signalton

Mit  dieser  Einstellung  können  Sie  festlegen,  ob  beim  Durchführen  von  Rollkompensation,  Hubkompensation  und  Caster/SAI-

Messung  ein  Signalton  ausgegeben  werden  soll  oder  nicht.

Die  Verbindungsmethode  des  Achsmessrahmens  wurde  im  vorherigen  Abschnitt  beschrieben.  Weitere  Details  finden  Sie  unter  

„ Verbindung  des  Achsmessrahmens“.

Nachdem  der  Achsmessrahmen  angeschlossen  und  das  Netzwerk  konfiguriert  wurde,  tippen  Sie  in  den  Achsmesseinstellungen  

auf  „Aktualisieren  “,  um  den  Rahmen  zu  aktualisieren.

Die  Netzwerkkonfiguration  wurde  im  vorherigen  Abschnitt  behandelt.  Weitere  Details  finden  Sie  unter  Netzwerkkonfiguration.
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Dieser  Abschnitt  behandelt  Kalibrierung  &  Inspektion,  Kalibrierungsprotokollbericht,  Genauigkeitsprüfungsintervall  

und  Zielreinigungsintervall.

Abbildung  4-16  Aktualisierungsbildschirm

Abbildung  4-17  Wartungs-  und  Servicebildschirm

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Wi-Fi-Verbindung  des  Achsmessrahmens  hergestellt  ist;  andernfalls  kann  die  

Wartungs-  und  Servicefunktion  nicht  aktiviert  werden.
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NOTIZ

4.5  Wartung  und  Service
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ÿ  Zur  Kalibrierung  des  Aligners

2.  Platzieren  Sie  die  Kalibrierstange  etwa  2,2  m  vor  dem  Achsmessrahmen.

Wenden  Sie  sich  für  den  Kauf  an  Ihren  Händler  vor  Ort  oder  an  den  Hersteller.

Kalibrierung  des  Ausrichtungsgeräts.

Montieren  Sie  die  Zielmarkierungen  für  das  Vorderrad  auf  der  Kalibrierstange,  richten  Sie  den  Positionierstift  mit  

dem  Positionierloch  aus  und  ziehen  Sie  die  Mutter  fest.

Der  Aligner  muss  kalibriert  werden,  wenn:

34

2.  Die  Genauigkeitsprüfung  ist  fehlgeschlagen.

Zur  Durchführung  der  Kalibrierung  des  Achsmessgeräts,  der  Kalibrierung  des  Radklemmziels  und  der  Überprüfung  der  

Genauigkeit  des  Achsmessgeräts  wird  eine  Kalibrierstange  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12)  benötigt.

NOTIZ

1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >

1.  Die  Kamera  wurde  auseinandergenommen.

Abbildung  4-18  Vorbereitung  der  Justiergerätekalibrierung

3.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“.  Die  Höhe  des  Querbalkens  wird  automatisch  angepasst.  Suchen  Sie  anschließend  das  Ziel.  

Folgen  Sie  dann  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  den  Kalibrierungsbalken  so  zu  verschieben,  dass  die  

Werte  für  „Offset“,  „L-Distanz“  und  „Distanzdifferenz“  grün  angezeigt  werden.

4.5.1  Kalibrierung  und  Inspektion

4.5.1.1  Kalibrierung  des  Ausrichtgeräts
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4.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“ ,  um  zum  nächsten  Bildschirm  zu  gelangen.  Drehen  Sie  den  Kalibrierungsbalken  

entsprechend  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  Daten  zu  erfassen.  Sobald  die  Pfeile  und  die  

angezeigten  Blocksymbole  grün  leuchten,  beenden  Sie  die  Drehung  des  Balkens.

Abbildung  4-19  Kalibrierung  des  Ausrichtgeräts  1

Abbildung  4-20  Kalibrierung  des  Ausrichtgeräts  2
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Abbildung  4-22  Kalibrierung  2

Abbildung  4-21  Kalibrierung  1

5.  Platzieren  Sie  anschließend  die  Kalibrierstange  etwa  3,8  m  vor  dem  Achsmessrahmen  und  führen  

Sie  die  Kalibrierschritte  gemäß  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm  durch,  um  die  

entsprechenden  Daten  zu  erfassen.
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Führen  Sie  die  Kalibrierungsschritte  wie  in  den  Bildschirmanleitungen  gezeigt  durch.

Abbildung  4-23  Kalibrierung  3

6.  Nachdem  die  Daten  der  Vorderradziele  erfasst  wurden,  werden  die  Ziele  von  der  Kalibrierleiste  entfernt  und  

die  Hinterradziele  auf  der  Kalibrierleiste  montiert.

7.  Nach  der  Datenerfassung  der  vier  Ziele  wird  auf  dem  Kalibrierungsergebnisbildschirm  eine  erfolgreiche  

Kalibrierung  angezeigt;  andernfalls  wird  eine  fehlgeschlagene  Kalibrierung  angezeigt,  die  

eine  Neukalibrierung  erfordert.
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Abbildung  4-24  Kalibrierung  4
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Abbildung  4-25:  Kalibrierungsergebnisbildschirm

2.  Zielkalibrierung  der  Radklemmung  auswählen  —  mit  Kalibrierleiste.

1.  Kalibrierstab  verwenden

Die  Abbildungen  mit  Klemmen  in  diesem  Handbuch  basieren  auf  der  Verwendung  von  Felgenklemmen.

NOTIZ

Abbildung  4-26  Auswahl  der  Kalibrierungsmethode

Wenn  die  passende  Radklemme  (Felgenklemme/Reifenklemme)  oder  das  Zielobjekt  ausgetauscht  wurde,  muss  

die  neu  montierte  Radklemme  (Felgenklemme/Reifenklemme)  bzw.  das  Zielobjekt  neu  kalibriert  werden.

ÿ  Zur  Kalibrierung  der  Radklemme  (Felgenklemme)  und  des  Zielobjekts  mithilfe  der  Kalibrierleiste

1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >  Radklemm-

Zielkalibrierung.
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4.5.1.2  Zielkalibrierung  der  Radklemmung
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Klemme)  und  rechtes  hinteres  Ziel  auf  der  Kalibrierungsleiste,  den  Positionierstift  mit  dem  

Positionierloch  ausrichten  und  die  Mutter  festziehen.

Abbildung  4-28  Kalibrierungsvorbereitung  (Kalibrierstab  verwenden)

5.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“,  sobald  der  Abstand  auf  den  gewünschten  Bereich  eingestellt  ist.  Das  Tablet  

zeigt  dann  an,  dass  es  für  weitere  Vorgänge  bereit  ist.

Abbildung  4-27  Ziel  für  die  Kalibrierung  auswählen

3.  Wählen  Sie  anschließend  das  zu  kalibrierende  Ziel  aus.  Zur  Veranschaulichung  wird  das  rechte  

Hinterradziel  (korrekt  an  der  rechten  Hinterradfelgenklemme  montiert)  verwendet.

4.  Das  Tablet  zeigt  automatisch  die  Kalibrierungsvorbereitungen  an.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  

dem  Bildschirm,  um  den  Kalibrierbalken  ca.  2,2  m  direkt  vor  dem  Achsmessrahmen  zu  positionieren.  

Montieren  Sie  anschließend  die  rechte  Hinterradklemme  (Felge).
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Abbildung  4-30  Kalibrierung  starten  (Kalibrierleiste  verwenden)  2

dass  sich  die  Ziele  in  der  Sammelposition  befinden.

Abbildung  4-29  Kalibrierung  starten  (Kalibrierleiste  verwenden)  1

6.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“ ,  um  fortzufahren.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  den  Kalibrierungsbalken  zu  drehen.

7.  Wenn  die  Pfeile  und  die  angezeigten  Blocksymbole  grün  werden,  hören  Sie  auf,  den  Drehknopf  

zu  drehen,  und  das  Tablet  beginnt  automatisch  mit  der  Datenerfassung.
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2.  Fahrzeug  benutzen

ÿ  Zur  Kalibrierung  der  Radklemme  (Felgenklemme)  und  des  Ziels  mithilfe  des  Fahrzeugs
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zeigt  an

Abbildung  4-27  Wählen  Sie  das  Ziel  für  die  Kalibrierung  aus,  um  Details  anzuzeigen.

1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >  Radklemm-

Zielkalibrierung.

Bei  erfolgreicher  Kalibrierung  können  Sie  die  Funktion  durch  Tippen  auf  ESC  verlassen;  bei  

fehlgeschlagener  Kalibrierung  tippen  Sie  auf  Neu  kalibrieren .

2.  Wählen  Sie  die  Zielkalibrierung  der  Radklemmung  –  mit  Fahrzeug.  Siehe  Abbildung  4-26.

Wählen  Sie  „Kalibrierungsmethode“  für  weitere  Details.

8.  Nach  der  Datenerfassung  wird  der  Bildschirm  mit  den  Kalibrierungsergebnissen  angezeigt.

Abbildung  4-31  Kalibrierung  starten  (Kalibrierleiste  verwenden)  3

Abbildung  4-32  Kalibrierungsergebnisbildschirm

3.  Wählen  Sie  anschließend  das  zu  kalibrierende  Ziel  aus.  Das  Zielobjekt  „Rechtes  Vorderrad“  (korrekt  an  der  

rechten  Felgenklemme  montiert)  dient  als  Beispiel.  Siehe  auch
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Abbildung  4-34  Kalibrierungsvorbereitung  (Fahrzeug  verwenden)  2

Abbildung  4-33  Kalibrierungsvorbereitung  (Fahrzeug  verwenden)  1

4.  Fahren  Sie  das  Fahrzeug,  wie  in  den  Bildschirmanweisungen  gezeigt,  auf  die  Hebebühne,  lenken  Sie  

geradeaus,  arretieren  Sie  die  Lenkradhalterung,  schalten  Sie  das  Getriebe  in  Neutralstellung  und  lösen  

Sie  die  Feststellbremse.  Montieren  Sie  anschließend  die  rechte  Vorderradklemme  am  rechten  Vorderrad  

und  heben  Sie  die  Vorderachse  an.

5.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“ ,  um  fortzufahren.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  die  Radausrichtung  vorzunehmen.

6.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“,  sobald  der  Abstand  auf  den  gewünschten  Bereich  eingestellt  ist.  Das  Tablet  zeigt  

dann  an,  dass  es  für  weitere  Vorgänge  bereit  ist.

Positionieren  Sie  den  Rahmen  etwa  2,2  m  von  der  Mitte  des  Vorderrads  entfernt  und  achten  Sie  darauf,  

dass  Rahmen  und  Fahrzeugmitte  fluchten.  Drücken  Sie  anschließend  die  AUF-  und  AB-  Tasten  auf  der  

Rückseite  des  Rahmens,  um  die  Höhe  der  Querstange  so  einzustellen,  dass  sie  sich  in  etwa  auf  Höhe  

der  Vorderradmitte  befindet.
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Drehen  Sie  das  Rad,  und  das  Tablet  beginnt  automatisch  mit  der  Datenerfassung.

7.  Drehen  Sie  das  Rad  wie  in  den  Bildschirmführungen  gezeigt.

Abbildung  4-35  Kalibrierung  starten  (Fahrzeug  verwenden)  2

Abbildung  4-36  Kalibrierung  starten  (Fahrzeug  verwenden)  1

43

8.  Wenn  die  Pfeile  und  die  angezeigten  Blocksymbole  grün  werden,  hören  Sie  auf  zu  drehen.
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Die  Software  bietet  drei  Arten  von  Genauigkeitsprüfungsmethoden:  Genauigkeitsprüfung  des  Ausrichtungsgeräts  mit  

Kalibrierstange,  Genauigkeitsprüfung  des  Ausrichtungsgeräts  mit  Fahrzeug  und  Schnellgenauigkeitsprüfung.

zeigt  eine  

erfolgreiche  Kalibrierung  an,  und  Sie  können  ESC  antippen ,  um  die  Funktion  zu  beenden;  zeigt  hingegen  eine  

fehlgeschlagene  Kalibrierung  an,  und  Sie  können  auf  Neu  kalibrieren  tippen ,  um  erneut  zu  kalibrieren.

Abbildung  4-37  Kalibrierung  starten  (Fahrzeug  verwenden)  2

9.  Nach  der  Datenerfassung  wird  der  Bildschirm  mit  den  Kalibrierungsergebnissen  angezeigt.

Abbildung  4-38  Kalibrierungsergebnisbildschirm  (Fahrzeug  verwenden)

Eine  Überprüfung  der  Ausrichtungsgenauigkeit  wird  empfohlen,  wenn:
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2.  Die  Genauigkeitsprüfung  wurde  seit  mehr  als  sechs  Monaten  nicht  mehr  durchgeführt.

1.  Der  Ausrichtapparat  erlitt  eine  heftige  Kollision.

4.5.1.3  Überprüfung  der  Ausrichtungsgenauigkeit
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1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >

4.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“.  Die  Höhe  der  Querstange  wird  automatisch  angepasst,  und  das  System  

fährt  mit  dem  nächsten  Bildschirm  fort.  Bewegen  Sie  den  Kalibrierungsbalken,  wie  in  der  

Bildschirmanleitung  gezeigt,  so,  dass  die  Werte  für  „Offset“,  „L-Distanz“  und  „Distanzdifferenz“  

grün  angezeigt  werden.

Genauigkeitsprüfung  des  Ausrichtgeräts.

2.  Genauigkeitsprüfung  auswählen  –  mit  Kalibrierungsbalken.

Abbildung  4-39  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  1

Die  Genauigkeitsprüfung  kann  mit  einem  Kalibrierstab  durchgeführt  werden,  wodurch  die  

Gesamtgenauigkeit  des  Messsystems  (bestehend  aus  Kameras,  Felgenklemmen  und  Zielmarken)  

genau  und  zuverlässig  überprüft  werden  kann.

1.  Kalibrierstab  verwenden

ÿ  Durchführung  einer  Genauigkeitsprüfung  mit  dem  Kalibrierstab

3.  Positionieren  Sie  die  Kalibrierstange  gemäß  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm  ca.  2,2  m  

direkt  vor  dem  Achsmessrahmen.  Montieren  Sie  die  Vorderradklemmen  (Felgenklemmen)  

und  die  Markierungen  an  der  Kalibrierstange,  richten  Sie  den  Positionierstift  mit  der  

Positionierbohrung  aus  und  ziehen  Sie  die  Mutter  fest.
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5.  Tippen  Sie  anschließend  auf  „Weiter“ ,  um  zum  nächsten  Bildschirm  zu  gelangen.  Drehen  Sie  den  Kalibrierungsbalken  

entsprechend  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  Daten  zu  erfassen.  Sobald  die  Pfeile  und  die  angezeigten  

Blocksymbole  grün  leuchten,  beenden  Sie  die  Drehung  des  Kalibrierungsbalkens.

Abbildung  4-40  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  2

Abbildung  4-41  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  3
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6.  Platzieren  Sie  anschließend  die  Kalibrierstange  etwa  5,4  m  vor  dem  Achsmessrahmen  und  führen  

Sie  die  Kalibrierschritte  gemäß  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm  durch,  um  die  

entsprechenden  Daten  zu  erfassen.

Abbildung  4-42  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  4

Abbildung  4-43  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  5
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2.  Fahrzeug  benutzen

1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >

Abbildung  4-44  Genauigkeitsprüfung  (mit  Kalibrierleiste)  6
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2.  Genauigkeitsprüfung  auswählen  —  mit  Fahrzeug.

Die  Genauigkeitsprüfung  kann  an  einem  Fahrzeug  durchgeführt  werden,  wodurch  die  Gesamtgenauigkeit  des  

Messsystems  (bestehend  aus  Kameras,  Felgenklemmen  und  Messmarken)  ohne  Kalibrierstange  überprüft  werden  

kann.  Da  die  Prüfgenauigkeit  vom  Fahrzeugzustand  abhängt,  empfiehlt  es  sich,  für  diese  Prüfung  ein  gut  gewartetes  

Sportfahrzeug  zu  verwenden.

7.  Nach  der  Datenerfassung  wird  der  Bildschirm  mit  den  Kalibrierungsergebnissen  angezeigt.

ÿ  Durchführung  einer  Genauigkeitsprüfung  mit  dem  Fahrzeug

zeigt  an

Genauigkeitsprüfung  des  Ausrichtgeräts.

Abbildung  4-45:  Ergebnis  der  Genauigkeitsprüfung

Bei  erfolgreicher  Kalibrierung  können  Sie  die  Funktion  durch  Tippen  auf  ESC  verlassen;  bei  

fehlgeschlagener  Kalibrierung  tippen  Sie  auf  „ Erneut  prüfen“ ,  um  die  Kalibrierung  erneut  durchzuführen.
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Abbildung  4-47  Positionierung  des  Hilfswerkzeugs  1

Abbildung  4-46  Fahrzeugvorbereitung

3.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  das  Fahrzeug  in  den  gewünschten  Zustand  zu  versetzen.

4.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“  und  folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  den  

Radausrichtungsrahmen  zu  platzieren  und  die  Radklemmen  (Felgenklemmen)  und  das  Zielobjekt  

ordnungsgemäß  an  den  Rädern  zu  montieren.
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Abbildung  4-49  Radrollkompensation  1

Abbildung  4-48  Positionierung  des  Hilfswerkzeugs  2

5.  Tippen  Sie  anschließend  auf  „Weiter“.  Die  Zielmarkierung  wird  automatisch  angepasst.  Suchen  Sie  das  

Ziel,  und  das  Tablet  wechselt  zum  nächsten  Bildschirm.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  

Bildschirm,  um  den  Hinterradkeil  etwa  30  cm  nach  hinten  zu  bewegen  und  das  Fahrzeug  rückwärts  zu  

schieben,  bis  die  Werte  grün  angezeigt  werden.  Sobald  die  Pfeile  und  die  markierten  Blöcke  grün  

leuchten,  hören  Sie  auf,  das  Fahrzeug  zu  schieben,  und  warten  Sie,  bis  das  Tablet  zum  nächsten  

Bildschirm  wechselt.
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Abbildung  4-51  Radrollkompensation  3

Abbildung  4-50  Radrollkompensation  2

6.  Schieben  Sie  das  Fahrzeug  anschließend  vorwärts.  Sobald  die  Pfeile  und  die  angezeigten  Blocksymbole  

grün  leuchten,  hören  Sie  auf,  das  Fahrzeug  zu  schieben,  und  warten  Sie,  bis  das  Tablet  den  nächsten  

Bildschirm  anzeigt.
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8.  Nach  Abschluss  des  Vorgangs  wird  der  Bildschirm  mit  dem  Kalibrierungsergebnis  angezeigt.

Erfordert  eine  Neukalibrierung.

2.  Wählen  Sie  die  Option  „Schnelle  Genauigkeitsprüfung“.

Eine  Schnellprüfung  der  Genauigkeit  wird  standardmäßig  alle  sechs  Monate  automatisch  durchgeführt.  Das  Intervall  für  diese  Prüfung  

kann  in  den  Einstellungen  der  Achsvermessungssoftware  angepasst  werden.

7.  Platzieren  Sie  den  Achsmessrahmen  direkt  hinter  dem  Heck  des  Fahrzeugs,  und

3.  Schnelle  Genauigkeitsprüfung

Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  die  Vorgänge  abzuschließen.

1.  Tippen  Sie  auf  Wartung  &  Service  und  wählen  Sie  dann  Kalibrierung  &  Inspektion  >

weist  auf  eine  fehlgeschlagene  Kalibrierung  hin
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Genauigkeitsprüfung  des  Ausrichtgeräts.

deutet  auf  eine  erfolgreiche  Kalibrierung  hin;  während

3.  Folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  das  Fahrzeug  in  den  gewünschten  Zustand  zu  versetzen.

Abbildung  4-52  Radrollkompensation  4

Die  schnelle  Genauigkeitsprüfung  kann  Fehler  im  Messsystem,  bestehend  aus  Kameras  und  Messmarken,  erkennen,  erfasst  jedoch  

keine  Radklemmen.

ÿ  Um  eine  schnelle  Genauigkeitsprüfung  durchzuführen
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4.  Tippen  Sie  auf  „Weiter“  und  folgen  Sie  den  Anweisungen  auf  dem  Bildschirm,  um  den  

Radausrichtungsrahmen  zu  platzieren  und  die  Radklemmen  (Felgenklemmen)  und  das  Zielobjekt  

ordnungsgemäß  an  den  Rädern  zu  montieren.

Abbildung  4-53  Fahrzeugvorbereitung

Abbildung  4-54  Positionierung  des  Hilfswerkzeugs  1
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5.  Tippen  Sie  auf  die  Schaltfläche  „Weiter“ .  Die  Höhe  der  Querstange  wird  automatisch  angepasst.

Abbildung  4-55  Positionierung  des  Hilfswerkzeugs  2

Suchen  Sie  nach  dem  Ziel  und  Sie  gelangen  zum  folgenden  Bildschirm.
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abgeschlossen.  

Kalibrierung,  die  eine  Neukalibrierung  erfordert.

Abbildung  4-56  Schnelle  Genauigkeitsprüfung

6.  Das  Ergebnis  der  Schnellgenauigkeitsprüfung  wird  nach  Abschluss  der  Prüfung  angezeigt.  Ein  Fehlercode  

deutet  auf  eine  erfolgreiche  Kalibrierung  hin,  ein  anderer  auf  einen  Fehler.
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